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The article deals with the detailed investigation of the main
sources of origin of the French non-terminological phraseological
units with components-anthroponyms from French and Ukrainian.
1t also specifies the influence of the anthroponymic semantics of
the word on the semantic structure of set expressions.

Onomactuueckass (pazeonorust sBISETCS OJHOW W3 MOJOJBIX,
HO TEPCICKTUBHBIX o00jacTeit obmieit ¢paseonorun. VccnemnoBanus,
MIPOBEICHHbIE KaK OTEYECTBEHHBIMH, TaK U 3apYOEKHBIMH SI3bIKOBEIAMU
(Ortun, 1980, 1992; Hukonos, 1974, 1988; Cynepanckas, 1973, 1978,
1985; Mokwuenko, 1980; @uiummaku, 1990; To3a, 1952; Moauno, 1988)
CBHJETEIBCTBYIOT O IUIOJOTBOPHOCTH Pa3pabOTKH OCHOBHBIX HAalpas-
JICHUH OHOMAaCTUYECKOW (hpa3eosOTHH, CPEeId KOTOPBIX BCE OONBIIHIA
yIeNbHBIA BeC TPHOOPETAET COMOCTABUTENHLHO-TUIIOIOTMYECKUI aHAIN3
@®E ¢ UMEHHBIM KOMIIOHEHTOM B JIEKCHKE M€HETHYECKH HEpPOJCTBEHHBIX
s13b1K0B (Kyinaa — Hemenkuit u ykpaunckui, 1991; A6pamoa — hpanirys-
ckuit u pycckuit, 2004; MeHIeIbCOH — aHTITHICKUN 1 pycckuid, 2004).

I'maBHON HeJBLIO JAHHOW CTAaThU SIBIISIETCS MCCIIENOBAaHUE OCHOBHBIX
HCTOYHHMKOB TpoucxoxaeHnus @E ¢ KOMIOHEHTaMH — aHTPOIIOHUMaMU
(manbie ADE) Ha mMaTepuaie COBPEMEHHBIX (DPaHIy3CKOTO M yKpauH-
CKOTO SI3bIKOB. B OCHOBY Halllero ucciaenoBaHus JIETIH CIeAyIoNne Jie-
(UHMIMK TaHHOTO OHOMACTHYECKOro (peHOMEeHa!

“AHTpONOHNMHKA (TP. antropos — YeIO0BEK, Onyma — MUMs) — paszes
OHOMACTHKH, M3YYaIOMNil aHTPOIIOHUMBI — COOCTBEHHBIE MMEHOBAHUS
Jrofiell, UMEHa JIMYHbIE, TAaTPOHUMBI (OTYECTBA MM MHbIC UMEHOBAHUSA
no otiy), (GaMWiInKk, pPOIOBbIE HMEHA, MNPO3BHIIA U ICEBIOHUMBI
(MHIUBHUYyaJbHBIE WM TPYMIOBBIE), KPUITOHUMBI (CKphIBaeéMble HMe-
Ha)... AHTPONOHMMHKA pPa3rpaHWYMBACT HApUIATEIbHBIE M KaHOHH-
YeCKHe JIMYHBIC MMEHA, a TAaKXKe passInuHble (OPMBI OJHOTO HWMEHHU:
JUTEpaTypHBIC U ANAJICKTHBIE, O(HUIHATIbHbIE 1 HEO(HIHATBHEIC.

Kaxxaplil 3THOC B KaXKJlyl0 MCTOPUYECKYIO 3MOXY MMEET CBOM aH-
TPOIOHUMHKOH — PeecTp JUYHbIX UMeH. COBOKYIHOCTh aHTPOIIOHHMOB
Ha3bIBaeTCsl aHTporoHuMuei” [5, c. 36].

Tak xak aHTPOIIOHMMUS TI0 CBOEMY ANCTPUOYTHUBHO-KYMYJISITHBHOMY
JIMAIa30Hy SIBISETCS FEeTEPOreHHON CeMaHTHYECKON KaTeropHeii, BKIIroya-
IOIIEH B CBOM COCTAB KaK y3yaJIbHbIE, TAK M OKKa3HOHAIBHBIC aHTPOTIOHUMBI,
JUTEPATYPHBIE M Pa3TOBOPHO-(PaMUIbIPHBIE, COOCTBEHHO MMEHA JINYHbIC
(manpmme MJI), a Taxoke KpUITOHUMBI, TATPOHUMBI U aHAPOHUMBI, TO B Ha-
1IeM HCCIIE0BaHUU MBI MPOCIEAUM OCHOBHbBIE HCTOUYHHMKH OOpa30BAHUS
@E ¢ MNJI, 0600111B ONBIT NPEbIYIINX HAYYHBIX Pa3BeA0OK U ITOUCKOB B
JTAHHOM acCIeKTe OHOMAcTH4YeCcKoi ppaseonorun (Pyxenko, 1988; Ounmr-
maxu, 1990; Kynmra, 1991; Mockanenko, 1976; Kpasayk, 1999).

T'oBops o dpyrxmmonnpoannu @F ¢ NJI B HEpOICTBEHHBIX A3BIKAX,
MbI Oyaem uccnenoBath He Tobko OF — HomuuatnBel, HO U DE — koMm-
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MYHHUKaTHBBI, B IIEPBYI0 O4Yepe/b NMapeMHUH (ITOCIOBHIBI U TOTOBOPKH),
KOTOPBIE MOT'YT CTaTh TEMO OT/IETbHOT'O CHCTEMHOT'0 HCCIIEIOBAHHUS POJIH
1 MEeCTa aHTPOIIOHMUMOB B ()pa3eoIOTHUECKOI CHCTEME HEPOJICTBEHHBIX
SI3BIKOB.

Bxoas B cocTtaB (paseonorusma, JMYHOE HMs HM3MEHsIET CBOU
NEepPBUYHBIA CEMAaHTUYECKHI CTATyC, B OCHOBHOM, 3a CUeT MeTadopuyec-
KOTO IIepeHOCca ¥ BMECTO MEPBUYHOI0 KOHKPETHOTO, €MHUYHOIO 3HAYE-
HUSI TpHOOpeTaeT 00pa3HO-IKCIPECCUBHOE MTIEPEOCMBICIIEHHOE 3HAUCHHE.
[TporcxomuT ceMaHTHYECKHUI MEPEX0] OT CJIOB — HANMEHOBAHUH K CIIO-
BaM — anmessituBaM. OHu o0o6marores B coctase OE n cOmmxaroTes o
BBINOJHIEMOH (DYHKIIMHU C HAPUIATEILHBIMH CYIIECTBUTEIBHBIMHU (NOMS
communs), T. €. IPOIPUAIbHBIH KoMIOHeHT PF reHetndyecku MyTUpyer
B COOCTBEHHO HApHLATEIbHBII KOMIIOHEHT OJ1aroiaps Mmporeccy JAeOHO-
Mu3anuu (IOTHOH min yactuaHoi) NJI.

@®E ¢ KoMIOHEHTaMH — aHTPOIIOHHUMAMH, C YUETOM COLHOKYJIbTYp-
HOM cocTaBIIsIOMIEH nX (hpa3eoTornuaecKoro 3Ha4eHHsI, IOAPA3AEISIOTCS
Ha J[Ba CEMaHTUYECKUX TUIIA:

1) coOCTBEHHO HAIMOHATIBHBIC MM UHTpaInHrBasbHbIe ADE;

2) MeXKyJIbTypHblE WIM HHTepiuHrBaisHbeie ADE, 1. e.
(pazeos0rn3Mbl, 3aMMCTBOBAHHBIE M3 JIPYTHX S3BIKOB, B MEPBYIO Ode-
pelb, N3 KIACCHYECKUX, IPEUECKOro 1 JIATHHCKOTO.

Hcxons n3 xiaccnuKanuy Mo HCTOYHUKAM mpoucxoxkaeHus (Hasa-
psiH, 1976) Bce ¢pannysckue ADE noapasziensiores Ha:

1) ADE HeTepMHHOIOTHUECKOTO MTPOUCXOXKACHUS;

2) ADE TepMHHOIOTHYECKOT0 MPOUCXOXKIeHus [3, c. 267].

Ilepsoiit Tun ®E B cBOI0O ouepeab MOJpPa3JENseTCsl HA BOCEMb Te-
MaTHYECKUX TOATPYII, CPEeIr KOTOPBIX IO YYacTHIO aHTPOMOHMMA
B ¢opmupoBanun cemantukn DE Beigensrorcs cienyromue (paseo-
cemantudeckue moarpymmnsl (PCIT):

1) ADE — uctopusmsl.

70 % Bcex aHTPOIIOHMMHYECKUX (Pa3eoIoru3MoB, OTOOPaHHBIX HAMHU
13 MECTH CIOBAPHBIX HCTOYHHKOB, OTPAKAIOT ONPEICICHHBIE HCTOPUYEC-
Kne coObITus B xn3Hu Opanimu, EBpoTbL, )KU3HN 1 TBOPUIECTBE M3BECTHBIX
UCTOPUYECKHUX TEepCOHaxei. KOMIOHEHT — aHTPONOHUM OIIpesiesieT B
OCHOBHOM CEMaHTHKY (pa3eosiorn3ma, KOHKPETH3UPYs MIPU ITOM Ty WIIU
UHYIO0 UCTOPHYECKYIO DIIOXY, HCTOPHUYECKUN (DAKT MM COOBITHE B JKH3HU
(paHnIiy3ckoro Hapo/a, GpaHIly3cKOro IBoOpa, He3aypsIHbIX U XapU3MaTH-
YEeCKHX MCTOPHUYECKUX JImuHOocTel, Hanpumep ADE “faire Charlemagne
(fam.) — BUATH 3 TpH TicIs mepeMoru; couleur Isabelle — 0mino->KOBTHIA
Koutip; le coup de Jarnac — mignmuiA, BipoTOMHHUN BUNHOK ; du temps du roi
Dagobert —3a naps I'opoxa; 3a maps [lanbka, sk 3ems Oyna ToHKa”.

“L’histoire de ce pays se confond avec celle des marais et cette histoire
a des airs de 1égende — du temps du roi Dagobert s’en vinrent des moines
défricheurs “ [S.Germain, p. 30].
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2) ADE — (oabKIOPOHUMBI.

5 % otobpannbix Hamn PE oTpaxaroT onpeneieHHbIE HAPOIHBIC
BEPOBaHUsI, NMPHUMETbI, HAPOJHBIC TYJSHHS M Tpa3JTHUKH, HApUMEp
“employer toutes les herbes de la Saint-Jean — yCTHTB B XiJ yci 3ac00M
(mocn. 3actocyBatm Bci TpaBu Ha MBana Kynana), au diable Vauvert —y
yopra Ha 60110Ti; 1e Maxkap tessat He ac”. Cpean ADE — donbkiioponu-
MOB BBIJIETSIETCS] JOBOJIBHO MHOTOUYHMCIIEHHAsI IpyIna (hpa3eoIorn3MoB,
CBsI3aHHAsl C MMEHAMH CBSTHIX, T. €. CaKpallbHasi JIEKCHKa COCTaBIISIET
3HAYUTENBHBIA ITacT aHTponoHUMHuYeckor jekcukn CDS u ocoben-
HO 4acTo OHa BCTpe4aeTcs cpelu (paHIly3CKHX MapeMHi, CBSI3aHHBIX C
HapOJHBIMH TTOBEPHSIMH, JIET€H/IaMH, BpeMEHaMH roJia, MpeCKa3aHusIMA
noronisl “A la Saint-Thomas les jours s agrandissent d 'un pas —Ha CBSITO-
ro ®omy jiHi pocTyTh IBUAKO ; A la Saint-Jean les jours les plus grands
— Ha VBana Kymana miu Mama crana ; chemin de Saint-Jacques — Uy-
Mallbkuii nuisix; ['été de la Saint-Martin — 6abune ito; le compagnon de
Saint-Antoine — cBunsi; herbe Saint-Marc — nuxmo; tout son Saint-Jean
— Bcli cBOi MaHaTKH; le mal Saint-Martin — 3amiii. Hebonbinyto, HO mep-
CIIEKTUBHYIO I'PYIITY CPEAN JAHHOTO TeMaTnueckoro rnojakiacca ADE co-
CTaBJIAIOT (hPa3e0TOTU3MBI B OCHOBE 00pa3a KOTOPBIX JIS)KAT CKa309HbIE
nepcoHaxu “Barbe-Bleue — Cunst 6opona; fée Carabosse — 6aba Sra; le
Petit Poucet — Xnonmunk-Misuauuk; Pere Noél — Jlin Mopos”.

“ ... la mienne, au contraire, et les vagues monosyllabes de défense
dont je ponctuais ses affirmations, me venaient du diable Vauvert et
d’ancétres que je ne connaissais pas ““ [Conteurs frangais, p. 43].

“ Les femmes de Barbe-Bleue se rencontrent, sans doute, a demi
mortes, dans la mémoire de leur commun époux. Malgré lui, Jérome me
parlait de vous “ [A. Maurois, p. 44].

3) ADE aHeKAOTHYECKOTO, KaTaMOYPHOTO TIPOUCXOKICHHS OTpaXka-
0T OTpeIeJICHHbIE 3a0aBHBIC U HEBEPOSITHBIE COOBITHS B )KU3HH (PPAHITy3-
CKOTO JIBOpA, 3HAMEHUTHIX Jrojeit @paniyn, Hanpumep ADPE “le quart
d’heure de Rabelais — MUTP BIAIIIATH; HEIPUEMHU, KPUTHYHUH MOMEHT,
faire Jacques des Loges — HakuBaTH T’ sAtaMu;, marquis d Argentcourt —
GapoH-3nmunap ; a la Saint-Glinglin — sk pak cBUCHE; Ha MuKoiu Ta i
HIKOJIH; Ha3aBKIn .

“ La vieille Lucienne posait plus perfidement le doigt sur la plaie :
“ Eh bien, ma chére, a quand les noces de votre fils A4 la saint-Glinglin ou
a la saint-Jamais “ [S. Germain, p. 83].

4) A®E nutepaTypHOTO MPOUCXOKACHHUS 3aHIMAIOT BaYKHOE MECTO
B oHOMactuueckoil ¢pazeonornu CDOS, nanpumep “Vous [’avez voulu,
Georges Dandin ! — cam BUHEH!, caM 1IIbOTO XOTIB; maitre Jacques — Maii-
CTep Ha BCl pyKH; fier comme Artaban — ropauil sik catana; pot au lait de
Perrette — xumepu, He3nilicHeHH] Mpii .

“ Accompagnez-moi, mon cher Giraud, nous causerons affaires ou
tableaux, a votre choix. Financier et barbouilleur ! Je suis le Maitre
Jacques de la peinture “ [8, c. 642].
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Uro xacaercs apyrux nojkiaccoB ADE B cocTaB KOTOPBIX BXOMST
TaKHe KOMITOHEHTHI KaK COMATH3MBbI, 300HHUMBI, a TaKke€ HaNMEHOBa-
HUS 1IBETOB U PACTCHUI, TO OHU HE €CTh PEJIEBAaHTHBIMH JUIsl 9THX (pa-
3eonoru3mMoB B CDJS, Bce MHOoroobpasne ADE cBoxntes K 4eTblpeM
BBIINIEHA3BAaHHBIM TEMATUYECKUM MOATPYIIIaM.

Cpenu ADE ykpanHCKOTO sI3bIKa B LIEJIOM IPEBATUPYIOT TE K€ HC-
TOYHUKH 00pa3oBaHMA, YTO U BO (PaHI[y3CKOM, HO €CiH BO (hpaHIry3-
ckoil (pazeosiornn BbICOKYI0 DA MPOSIBISIIOT Takue aHTPOIIOHMMBI Kak
“Martin, Jean, Jacques, Marie”, TO U1 YKpaWHCKOTO sI3bIKa Ooiee
pacrnpocTpaHeHHBIM siBisieTcs ucnonb3oBanue UJI “Uean, Muxona, De-
dom, Bacunw, Maxap, Caska” B COCTaBe YCTOHYMBBIX CIIOBOCOUYCTAHUH,
0COOEHHO TTOCIOBUYHOTO XapakTepa “Ha Mukonu Ta i Hikonw, 1 6e3 Ba-
cwtst 00iineThest Becuwist; rojogaomy deoty i pina B 0xoTy; Kyau Ma-
Kap TeJT He raHsB; mo Capi i cBUTKA”.

HUcropuueckuii hakrop GnaronpusrcTByer nosisieHuo OE He ToJb-
KO C KOMIIOHEHTOM — TOIIOHMMOM, HO M aHTpONIOHUMOM ‘“35e Pomane po-
6w, 1o JIuTBoto openr;, oT To61 6abo i FOpa™.

@®E, cBs3aHHBIE C HAPOAHBIMU MOBEPHSIMU U JIETEHAAMHU, 3aHUMAIOT
0coboe MecTO B OHOMAaCTHIECKOH (pa3eosIOTHH YKPAHHCKOTO S3bIKa Y
KkokHOI OJIEHN CcepeXKH 3elieHi; ol He Xoau [ 'puIlto, Ta Ha BEYOPHHIL;
3a maps [Tanpka sk Oyna 3emitst ToHKa (Bap. 3a maps ['opoxa)”. brmarona-
pst ppazeonoruzanuu UJI ckazoyHble nepcoHaKU BXOJSAT B COCTAaB 3TON
temarndeckoi noarpynmnsl OF “Tlan Kouskwuii; JIuca [MatpukniBHa; Jluc
Muxkwura; Komiit bescmeptanii; Xnomauk-Mi3nHIuK”.

IlepxoBHBIE TPaAULIUU BMECTE C HAPOJIHBIMU BEPOBAHUSAMU JIETJIU B
ocHOBY ®@F ¢ nmenamu cBATHIX, JIE cakpanbHOTO XapakTepa, 0COOCHHO
Cpe/ii YKpauHCKUX napeMuit “cBsituit [nist HapoOuTh rHUIIIS .

Cpenu OE nurtepaTypHOT0 MPOUCXOXKICHHUS HEOOXOJUMO BBIACIHUTH
P IUTEPaTYPHBIX NEPCOHAXKEN TOPEBOIIOLMOHHOM U COBETCKOM yKpa-
MHCKOI uTeparypsl “Kainamesa cim’st; [amymka i YacHuk™.

Bompmyto rpynmy A®E cocrtaBisitoT (ppa3eoqoru3Mbl aHEKIOTH-
4YecKoro, KajlamMOypHOro xapakTepa, a ¢paseonoruzauust MJI cpean
HUX ompezaensercs (GoHeTHIecKnM (aKTOpOM: 3BYKOBOH accolHanuei,
HOBTOpaMH, pH(GMON, OMOHHMO-NIAPOHUMHYECKUMH CYOCTHTYLUSIMHU,
CO3BYYHEM HapHIATEIbHBIX M COOCTBEHHBIX MMEH, IOJMCEMHEH CIIOB
“Omnanac cBuHi nac; IBan Hermmom’ siTiiBwiA; 3a1aTi XpamnoBuiibkoro; Mu-
xaitno Hesranaiino; ['nek Makitposuy; [1an XansBcbkuii”.

Takum 00pazoM, NMpoaHaNN3MPOBAB OCHOBHBIE MCTOYHUKH IIPOHC-
XO0XKJICHUSI NCKOHHO (paHiry3ckux U ykpaunckux ®E ¢ komnoHeHTamn
— QHTPOIIOHMMAaMH, MBI MOXXEM CJIeNaTh CIeyIOIne BBIBOJIBI U 0000-
LICHHUSA:

1. borarctBo m MHOrooOpasue MCTOYHHMKOB mpoucxoxjaeHusi ®E
BBIIIICHA3BAaHHBIX S3bIKOB, B TOM YHCJI€ W AHTPONOHUMHUYECKHX (pa-
3€0JIOTU3MOB 3aTPYAHSIOT COCTaBJIEHUE UX MOJTHON HCTOPUKO-3TUMOJIO-
TMYECKOH KiTacCu(UKaINK.
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2. Ilpennaraemas namu kinaccudukanus ADE no ucrounnkam npo-
WCXOX/ICHHSI OXBATHIBAET JIMIIb MCKOHHO (DPAHILy3CKHE M YKpPaWHCKHE
A®E HeTepMHHOJIOrMYECKOro npoucxoxaeHusi, AOE — HOMUHATHBBI U
KOMMYHUKAaTHBBI;

3. AHanu3 BOCbMHU TEMAaTHYECKHUX TPYMIT (PPaHITy3CKUX M YKPAUHCKHIX
@®FE HeTepMHHOJIOTHYECKOTO MPOUCXOKACHUS MO3BOJIMI HAM BBILACTHUTH
clie/lyroniye, ooIue st aHTPOIIOHUMHYECKUX (Pa3eosoru3MOB HCTOY-
HUKU IPOUCXOXKICHUS:

1) ADE ncropuaeckoro mpoucxXokKACHUS;

2) ADE HapoIHOTO TIPOUCXOKICHHS,

3) ADE kanaMOypHOTO MPOUCXOKICHUS;

4) ADE nurtepaTypHOT0 NPOUCXOKICHHUS.

4. OOmHOcTh HMCTOYHUKOB npoucxoxaeHus A®DE renernyeckn
HEPO/ICTBEHHBIX I3BIKOB 00BSICHAETCS OOIIMMH 3THO— M COIIMOJTMHT BUCTH-
YecKUMH (paKTOpaMy B CTAHOBJICHHH M Pa3BUTHH KakK (pPaHIly3CKOTO, TaK
1 YKPaWHCKOTO O0IIEeCTBa (CONUATBHBIM, HCTOPHUYECKIM, (DOIBKIOPHBIM,
BIMSTHUEM OOIIIECTBA HA pa3BUTHE JTUTEPATYPHI U HCKYCCTB).

B naHHO# cTaThe Mbl NONBITATKCH ()parMEHTAPHO OIKCATh OCHOBHBIC
nuctoyHuKH npoucxoxaenust OE ¢ aHTpornoHMMamu B JieKcHMke (paH-
I[y3CKOTO M YKPauHCKOro s3bIkoB, ME HeTepMHHOIOrMYecKOro Mmpouc-
X0X/eHus. B nanpHelineM TeMol cienyroleil cTaTbl MOXET CTaTh HMC-
CIIe/IOBAaHUE OCHOBHBIX (DaKTOPOB H CIIOCOO0OB (hpa3eoyOTH3allid WMEH
COOCTBEHHBIX JIMYHBIX HA MaTepHaie Kak HAllHOHAIFHO OPUEHTHPOBAHHBIX
@E TepMHHOIOTHYECKOT0 MPOUCXOK/ICHUS, TaK U (Ppa3eoOrnuecKux 3a-
umctBoBanuii ¢ UJI, ocobenno ADE 6ubeiickoro u MugoIOrHiecKoro
MIPOUCXOKACHHUSL.
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A.A. lumeun,
JIvsigcokutl depoicasHuil yuigepcumem QizuuHoi Kyavmypu,
M. JIyyok

CEMAHTHUKA TA ®YHKIIOHYBAHHS AHIIIMChKUX
®PA3EOQJIOITUYHUX OJIMHULIb HA TO3HAUEHHS
MOHSITTS “YIAP”

Y CHOPTUBHIM I'PI BOJIENBOJI

Cmammio npucesueno susuennio auneniicokux @0 na nosna-
yenusi nouamms “‘yoap” y cnopmueniii epi eoneiibon. Y cmammi
30MIICHEHO ONUC IXHbLOI CMPYKMYPU, CEMAHMUKY Ma (QYHKYIOHY-
sanus. Posenanymo cnocodou nepexnady ameniticokux @O Ha no-
3HavenHs noussmms “yoap” y cnopmueHniii epi 601eti601 Ha YKpa-
IHCbKY MO8Y.

The articleis devoted to the analyzing of English phraseological
units which convey different means of expressing a word “spike”
in a sport game of volleyball. The structure, semantics and the
functioning of these phraseological units are analyzed. The kinds
of translation of English phraseological units which convey
different means of expressing the word “spike” in a sport game of
volleyball are viewed.

YOpoaoBK OCTaHHIX [IECATHUPIY 3pocia 3alliKaBICHICTh JTOCIIIHU-
KiB-MOBO3HABIIIB Y BUBUCHHI (PPa3eosIoriqHOi CUCTEMH Y raiy3i cropry,
OCKLUTBKH BIiH € HEBIJI’€MHOO YaCTHHOIO JIFOJICBKOTO KUTTSI. Dpazeosoris
SIK HayKa BHBYae crenu(iky (pa3eoori3MmiB, X 3HAYCHHS, CTPYKTYPY,
XapakTep IXHIX 30BHIIIHIX JEKCHKO-CHHTAKCHYHUX 3B’S3KiB, a TAKOXK iX
€KCITPECUBHO-CTHIIICTUYHI O3HAKH Ta CUCTEMHI 3B’ S3KH 3 iHIIMMHA (pase-
OJIOTIYHMMHM OJUHHISIMUA Ta CIIOBaMH. JIOCHTH TUTIIHUMH € JOCTIIKEHHSI
BITYM3HSHUX MOBO3HABIIIB, 0 3aiMaJIUCS PO3POOICHHSM MMUTAHb (pase-
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